RV 5. 53
rsi: Syavasva atreya; devata: marudgana; chanda: 1,5,10-11, 15 kakup; 2 brhati,
3 anustup, 4 pura usnik, 6-7, 13-14, 16 sato brhati, 8, 12 gayatr
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Analysis of RV 5.53 (with Griffith’s translation):
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kd veda janam esam ko va pura sumnésu asa marutam
yad yuyujré kilasiyah 5.053.01

1
Who knows the birth of these, or who lived in the Maruts' favour in the days of old
What time their spotted deer were yoked?

Interpretation:

“‘Who knows the Birth (the Origin) of these Gods? Who was there from the
beginning to know the perfect mentality of Maruts, when they were yoked to their
movement?”

Maruts were perfect in their mind from the beginning, before they moved towards
the manifestation.

Vocabulary:

jana, n. birth, origin , birth placeRV.i,37 ,9and 95, 3

sumna, mfn. (prob. fr. su and mna = man) benevolent, kind , gracious , favourableRV. x , 5, 3;
(am) n. benevolence , favour , grace RV. TS.; devotion , prayer , hymn (cf. Gk. $) RV.;
satisfaction , peace , joy , happiness ib.

kilasi, f. a kind of spotted deer (described as the vehicle of the Maruts) RV. v, 53, 1

" Here we mark the 12 syllabic padas (in blue) to clearly see the meter.
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aitan rathesu tasthusah kah susrava katha yayuh
kasmai sasruh sudase anu apaya ilabhir vrstayah saha 5.053.02

2

Who, when they stood upon their cars, hath heard them tell the way they went?
Who was the bounteous man to whom their kindred rains flowed down with food
of sacrifice?

Interpretation:

“‘Who thus has known them standing on their chariots: how did they move
ahead? To whom they flew as the perfect giver, becoming his allies, as rains of
Heaven pouring onto him their nourishing revelations?”

Vocabulary:
api, m. an ally, a friend , an acquaintance RV. VS. (according to Say. on RV. ii , 29, 4, from the

Caus.) causing to obtain [wealth &c.]; (mfn.) ifc. reaching to , entering.
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té ma ahur ya ayayur Upa dyubhir vibhir made
naro marya arepasa iman pasyann iti stuhi 5.053.03

3
To me they told it, and they came with winged steeds radiant to the draught,
Youths, Heroes free from spot or stain: Behold us here and praise thou us;

Interpretation:

“Those who have come to the enjoyment of my offering of Soma with their swift
and luminous steeds, have said to me: “Seeing these, affirm [them in yourself]:
‘These [I behold as my] soul-powers, young and perfect!’

The word marya means mortal and young. Mortal has a connotation of the
temporality, an application of the truth to the unique moment of time, being
always fresh. The truth applied in time and space can be described as marya,
young and passing.



Vocabulary:
marya, m. (prob. fr. mr) @ mortal, man, (esp.) young man, lover, suitor RV. VS. Br.; (pl. people ;
voc. often used as a kind of particle ; cf. VPrat. ii, 16 and bhos) a stallion RV. vii , 56 , 16 &c.
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yé afjisu yé vasisu svabhanavah sraksu rukmésu khadisu
$raya rathesu dhanvasu 5.053.04

4
Who shine self-luminous with ornaments and swords, with breastplates, armlets,
and with wreaths, Arrayed on chariots and with bows.

Interpretation:
“In all their glory and sharpness, they are self-luminous, wearing golden
garments and the bracelets, in their chariots with bows and arrows.”

Vocabulary:
vasi, f. (also written vasi ; accord. to some connected with vrasc) a sharp or pointed knife or a

kind of axe , adze , chisel (esp. as the weapon of Agni or the Maruts , and the instrument of the
Ribhus , while the parasu or axe is that of Tvastr) RV. AV. MBh. sound , voice Naigh. (cf. under
1. vasa).

sraj, f. @ wreath of flowers, garland, chaplet worn on the head , any wreath or garland, circle,
series , chain RV. &c. &c.

rukma, m. " what is bright or radiant "', an ornament of gold , golden chain or discRV. AV.
(here n.) VS. Br.

khadi, m. (f.?) a brooch, ring (worn on the hands or feet by the Maruts) RV. i, v, vii (cf. vrsa-,
hiranya-; su-khadi)

dhanvan, rain-bow; the sign of the zodiac Sagittarius Jyot.; a desert, a waste RV. &c. &c.
sraya, mfn. possessing anything , furnished or provided with (loc.) RV. v, 53 , 4 ; m. refuge,
reliance , shelter , protection W.; a house , dwelling , abode Bhatt.
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yusmakam sma ratham anu
mudé dadhe maruto jiradanavah
vrstidyavo yatir iva 5.053.05

5
O swift to pour your bounties down, ye Maruts, with delight | look upon your cars,
Like splendours coming through the rain.



Interpretation:

“I hold onto your chariots for delight, O Maruts, for you pour abundantly [the
delight onto us], as if the disposers of the heavenly rain.”

Mitra and Varuna are often called jiradanu, whose drops are swift.

Vocabulary:

yati, m. a disposerRV. vii, 13, 1 (Say. ‘a giver’)

jiradanu. mfn. (Pat. on Pan2. 1-1, 4 Vartt. 1 and vi, 1, 66) dropping or sprinkling abundantly
RV. AV.

jira, 1 mfn. (jinv Un.), quick, speedy , active RV. (Naigh. ii , 15) driving (with gen.) RV. i, 48,
3; m. guick movement (of the Soma stones) , v, 31, 12

danu, mfn. valiant, victor , conqueror \W.; m. a class of demons (cf. danava) RV. (f. , i, 54, 7)
éBr.; n. a fluid , drop , dew, m. du. of Mitra-Varuna or of the ASvins RV. viii , 256 ; 8, 16 ; cf.
ardra- , jira-).
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a yam narah sudanavo dadasuse
divah kdsam acucyavuh

vi parjanyam srjanti rodasi anu
dhanvana yanti vrstayah 5.053.06

6

Munificent Heroes, they have cast heaven's treasury down for the worshipper's
behoof: They set the storm—cloud free to stream through both the worlds, and
rainfloods flow o'er desert spots.

Interpretation:

“The treasure from heaven that they pour upon man, as his soul-powers,
perfectly bestowing upon him their heavenly waters, thus releasing the Rain of
Heaven upon both these luminous worlds: Rodasi (mental and physical being of
men), coming as the conceivers and nourishers to the desert lands!”

Vocabulary:
kosa, m. (n. L. ; in class. literature koSa, or kosa; fr. kus or kus? , related to kuksi and kostha?) ,

a cask, vessel for holding liquids , (metaphorically) cloudRV. AV. Susr.; a pail , bucketRV.; a
drinking-vessel , cup L.; a box, cupboard , drawer , trunkRV. vi , 47 , 23; AV. xix , 72 , 1 SBr.;
the interior or inner part of a carriage RV.; a case, covering , cover AV. ChUp. MundUp. TUp.
BhP.; store-room , store , provisions Mn. MBh. &c.; a treasury , apartment where money or plate
s kept , treasure , accumulated wealth (gold or silver , wrought or unwrought , as plate ,
jewellery , &c.) ib.; (in surg.) a kind of bandage Susr.; a dictionary , lexicon or vocabulary a bud ,
flower-cup , seed-vessel (cf. bija-) R. Ragh. BhP. Dhurtas
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tatrdanah sindhavah ksddasa rajah
pra sasrur dhenavo yatha

syanna asva ivadhvano vimocane
vi yad vartanta eniyah 5.053.07

7

The bursting streams billowy floods have spread abroad, like milk—kine, o'er the
firmament. Like swift steeds hasting to their journey's resting-place, to every side
run glittering brooks.

Interpretation:

“By the rushing wave of braking through waters of the ocean the space was over-
flooded, as if by the nourishers of knowledge (milking cows).

Like the swift horses when they are released to run into the open, the many
colored ones moved out into the vast.”

Vocabulary:

ksodas, n. (Naigh. i , 12) water in agitation, swell of the sea , rushing or stream of water RV.
syanna, mfn. flowing , running RV.

eta, 2 (see e) mf(a and eni Pan. 4-1, 39) n. (i Un. iii , 86) , ‘rushing, 'darting’ of a variegated
colour, varying the colour , shining , brilliantRV. AV. TS. VS. &c.; m. a kind of deer or antelope
RV.
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a yata maruto diva antariksad amad uta
mava sthata paravatah 5.053.08

8
Hither, O Maruts, come from heaven, from mid—air, or from near at hand
Tarry not far away from us.

Interpretation:
“Come here, O Maruts, from heaven, from space in-between heaven and earth
and from earth also! Do not stay away from us in your transcendental abode!”

Vocabulary:
amat, ind. (abl.) from near at hand RV v 53, 8 and ix, 97, 8.
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ma Vo rasa anitabha kabha krdmur
mavah sindhur ni riramat

mavah pari sthat sarayuh purisini
asmé it sumnam astu vah 5.053.09

9
So let not Rasa, Krumu, or Anitabha, Kubha, or Sindhu hold you back. Let not
the watery Sarayu obstruct your way. With us be all the bliss ye give.

Interpretation:

“May the streams of Rasa, Anitabha, Kubha, Krumu and Sindhu stop you not!
May the Sarayus full of water prevent you not! With us may your perfect mind
be!”

The streams of the Ocean are rivers on the land, these currents should not stop
a new movement of the waters of the Ocean, described in the previous verse as
over-flooding all space.

Vocabulary:
rasa, a mythical stream supposed to flow round the earth and the atmosphereib. (Nir. xi , 23)

the lower world , hell MBh. Pur. (cf. %{-tala}) the earth, ground , soil Kav.

anitabha (an-ita-) f. N. of @ riverRV. v, 53, 9.

kubha, f. the Kabul river (a river falling into the Indus) RV. v, 53,9

krumu, f. N. of a river (tributary of the Indus) RV.v, 53, 9and x, 75, 6.

sarayu, f. N. of a well-known river (commonly called Surjoo ; on which stood the ancient city
Ayodhyal [cf. R.i,5; 6] ; itis a tributary of the Gogra [see gharghara] , and in RV. is
mentioned along with the rivers Sarasvati , Sindhu , Ganga, Yamuna, and Sutudri).

purisini, mfn. possessing land or inhabiting it or extending over it R\. ‘bearing or carrying
rubbishi N. of the Sarayu or of another river , v, 53,9
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tam vah sardham rathanam
tvesam ganam marutam navyasinam
anu pra yanti vrstayah 5.053.10

10
That brilliant gathering of your cars, the company of Maruts, of the Youthful
Ones, The rain—showers, speeding on, attend.

Interpretation:




“That powerful and all-refreshing blow of the army of your chariots, the showering
heavenly rains follow after, fulfilling all!”

Vocabulary:
Sardha, mfn. ( Srdh) defiant, bold (orig. ‘breaking wind against another’) RV.; m. breaking wind ,

flatulence Vop.; a (defiant or bold) Aost, troop (esp. the host of the Maruts) RV.;
navyas, mfn. = naviyas RV. (gen. pl. -sinam for -sam, v, 53, 10 ; anew ib.
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sardham-$ardham va esam
vratam-vratam ganam-ganam susastibhih
anu kramema dhitibhih 5.053.11

11

With eulogies and hymns may we follow your army, troop by troop, and band by
band,

And company by company.

Interpretation:

“Of these one by one, blow after blow, wave after wave, crowded by hosts
following hosts, may we be able to follow this army in our true expression and our
holding onto it in our mind.”

The Word rising from the heart, which Maruts marry as their Bride, and travel
together in their happy chariot, is mentalised by the Maruts on the Cosmic scale.
It causes the movement of the waters of the Truth overflowing the creating with
its profound meaning and power. May we be able to follow that movement in out
ever-perfected self-expression and our meditative thought which we fix upon it,
susSastibhih anu kramema dhitibhih.

Vocabulary:
vrata, m. (connected with vr, or with vrata and 2.vr) a multitude , flock , assemblage , troop,

swarm , group , host (vratam-vratam, in companies or troops ; pafica-vratas, the five races of
men) , association , guild RV. &c. &c.
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kasma adya sUjataya ratahavyaya pra yayuh
ena yamena marutah 5.053.12



12
To what oblation—giver, sprung of noble ancestry, have sped
The Maruts on this course to—day?

Interpretation:
“To whom today have come the Maruts in this way, who is here thus truly born
and wants to offer the delight of his being to them?”
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yéna tokaya tanayaya dhaniyam

bijam vahadhve aksitam

asmabhyam tad dhattana yad va imahe
radho visvayu saubhagam 5.053.13

13

Vouchsafe to us the bounty, that which we implore, through which, for child and
progeny, Ye give the seed of corn that wasteth not away, and bliss that reacheth
to all life.

Interpretation:

“By this you bring the seed imperishable to our offspring and expansion that you
should thus establish it for us, when we seek here the realization of your
universal delight!”

Vocabulary:
visvayu, mfn. = visva-krstih, RV. VS. mfn. dwelling among all men, universally known , kind to all

men RV.
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atiyama nidas tirah suastibhir
hitva avadyam aratih

vrstuvi $dm yor apa usri bhesajam
siyama marutah saha 5.053.14

14

May we in safety pass by those who slander us, leaving behind disgrace and
hate. Maruts, may we be there when ye, at dawn, in rest and toil, rain waters
down and balm.



10

Interpretation:

“‘May we overcome the haters, leaving behind the unspeakable (which should not
be expressed) and that which is not (or cannot be) offered. The waters of bliss
have rained at dawn, healing all, may we be with the Maruts together.”

Vocabulary:
usri, f. morning light , brightnessRV. ix , 65, 1

bhesaja, mf(i)n. (fr. bhisaj) curing, healing , sanative RV. AV. AitBr.; n. a remedy , medicine ,
medicament , drug , remedy against (gen. or comp.) RV. &c. &c.; a spell or charm (for curative
purposes (generally from Atharva-veda) SrS.; water Naigh. i, 12
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sudevah samahasati
suviro naro marutah sa martiyah
yam trayadhve siyama té 5.053.15

15
Favoured by Gods shall he the man, O Heroes, Maruts! and possessed of noble
sons, Whom ye protect such may we be.

Interpretation:

“Perfected by heavenly light, sudevah, may man be, O Soul-powers, O Maruts,
who is made perfect in his hero strength, for he is the Mortal whom you thus
protect and carry to another shore, trayadve, may we be them!”

There are a few unusual statements here: sudevah asati, may he be ‘perfectly
shining’, ‘perfected by heavenly consciousness’, ‘perfected by the gods’, who has
the strength to bear such perfection, suvirah, ‘for he is mortal, sa martyah, whom
you thus carry, protecting, to another shore, trayadhve, such may we be, syama
tel’

Vocabulary:
samaha, ind. (fr. 1. sama) anyhow , somehow RV. (accord. to Say. voc. of an adj. , prasasta,

sadhana &c.)
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stuhi bhojan stuvatd asya yamani

ranan gavo na yavase
yatah plrvam iva sakhimr anu hvaya
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gira grnthi kaminah 5.053.16

16

Praise the Free—givers. At this liberal patron's rite they joy like cattle in the mead.
So call thou unto them who come as ancient Friends: hymn those who love thee
with a song.

Interpretation:

“Affirm, [0 man] those who enjoy this journey of this affirming! May they rejoice
like rays of light in their junction, for you should call to them as to your old
friends, singing to them, who are seeking to realize their desires here, with the
voice of your soul, gira grnihi kaminah!”

Vocabulary:

bhoja, mfn. bestowing enjoyment , bountiful , liberalRV.; enjoying , leading a life of enjoyment
BhP.

ran or ran (cf. ram) cl. 1. 4. P, to rejoice , be pleased , take pleasure in (loc. , rarely acc.) RV. to
gladden , delight , gratifyib.; to be at ease , be pleased or satisfied with , delight in (loc.) ib. TS.
AV.

yavasa, m. n. grass , fodder , pasturage RV. &c. &c.



Appendix
On the Vedic Meters

There are some extended meters which are combinations of the 8 and 12
syllabic padas:

a) 8 8, 12 - usnih;

b) 12 8, 8 - purausnih;

c) 8 12, 8 - kakubh;

d) 8 8, 12 8 - brhati;

e) 12 8, 12 8 - satobrhati;

f) 8 8 8, 8 8, 12 8 — atisakvar;

g) 1212 8, 8 8, 12 8 - atyasti;

h) 8 8, 12 8, 12 8, 12 8 — barhata pragatha (comb. of brhati with satobrhati);
i) 812 8, 12 8, 12 8 — kakubha-pragatha (comb. of kakubh with satobrhatr).

V, 53. K MapyTtam?

1 KT0 3HaeT nx poxaeHue?
Nnn k1o Npexae 6611 B MUAOCTN Yy MapyToB,
Korga 3anpsirann oHn nectpbix (@HTunon)?

2 31X MapyToB, CTOALWMX Ha KONeCHUUaX,

KT0 cnbixan? Kak oTnpaBnsi/iucb OHWU?

3a KakuM LweapbiM (4enoBeKOM) YCTPEMUIUCL OHU KaK COKO3HMKM
BMmecTe ¢ kannsMu JoXAas - XXepPTBEHHbIMU yCriagamn?

3 OHuM ckazanu MHe, (Te) YTO Npuexanu

[eHb 3a AHeM BMecCTe C NTUuaMun Ansl onbsiHEHUS,
Myxun, 6ecnopoyHbIe FHOLWN:

CnaBb, Kak BUANULWb MX.

4 (Te) obnagatenn cobcTBeHHOro H61ecka, YTo CHabXXeHbl YKpaLleHUsIMU,
Tonopamu, BeHKaMu, 30/10TbIMK NIACTUHKaMK,
KonbLamu, KonecHuuUamm, fiykamm...

5 370 K BalMM KOMeCHMLaM s MpUcTpanBatoCh
[ns papgoctn, o MapyTbl bbicTpoaatowue,
Kak Hebeca - K ABMXYLUMMCS C AoxaeMm (Bodam).

6 (Ta) 6aabst Heba, KOTOPYHO OYEHb LeapbIe MyXNn
MoaTtaHynu ans nounTtatowero (u1x), -

(W13 Hee) OHM M3NMBAOT AOXKAb Ha ABa MUpa.
CTpyw Boxzas ABMXKYTCS MO MyCTbIHE.

2 Elisarenkova’s translation into Russian
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7 lMpopBaBLWnCb, MOTOKN NOMYanNncbL Brnepes -

CTpeMHMHOM Yepe3 NPOCTPaHCTBO, C/IOBHO [I0MHbIE KOPOBBI,
CnoBHo b6eryLime KoHM, Koraa BO3BpaLLatoTCs

AHTURONbI ANS BhINpsiraHUs (B KOHLE) MyTw.

8 MNpueaxainTte, 0 MapyThl, C Heba,
M3 BO3AYLWHOro NpoCTPaHCTBa, a Takxke n3 gomy!
He 3apepxuvBaniTeck B Aanekmnx kpasx!

9 [la He (yaepxwuT) Bac Paca, AHuTabxa, Kybxa, Kpymy!
[a He yaepxuT Bac CuHaxy!

[a He nperpaauTt Bam nyTb Capato, Aapsiwas 6oraTcTeo!
Y Hac aa 6yaet MmnocTb Bawa!

10 3a 3TuM BaLLIMM OTPSIAOM KOMECHUL,
3a rpo3HOM TO/INON MAapyTOBOWM M3 TONLKO YTO (MpubbiBLLUMX MapyToB)
MpopbIBaOTCS MOTOKM AOXAS.

11 Kaxablii ux otpsig,
Kaxxayto rpynny, Kaxayto Tonny
Mbl CONPOBOAMM BOCXBANIEHWUSIMWU, MOSIUTBAMM.

12 K kakoMy npekpacHOpOXAEeHHOMY
MNpuHOCKTENIO XXEepTB OTNPaBUIUCH
CerogHs MapyTbl No TOMy nyTw.

13 Mo koTopoMy ans (Hawux) aeten, (Hallero) NOToMcTBa
Bbl NpMBO3UTE ypoXKal - HEPYLLMMOE 3€PHO?

[aiTe HaMm TOT Aap, O KOTOPOM Mbl Bac MNPOCUM -

CuyacTtbe, pnsieecs Becb Bek!

14 MycTb NporiaeM Mbl 61arononyyHo Yepes HaCMELLIKM,

OctasuB (no3aamn) ynpeku (1) HepobpoxkenaTenbHOCTb!

Korga npowen aoxab, Aa 6yayT BoAbl Ha 3ape Ha cyacTbe (1) 6naro, (aa 6yayTt oHM)
uenebHbiMn cpeacTBoM!

[a 6yaeT Mbl Npu 3TOM, 0 MapyThbl!

15 HenpemeHHO yx 6biBaeT ntobumuem 6oros,
ObnagaTteneM npekpacHbIX repoeB TOT CMEPTHbLIN, 0 My>xu MapyThl,
Koro Bbl oxpaHsieTe. [la 6yaeM Mbl umu!

16 BocxBansaw 6naroaeTeneil BOCXBanUTENsl BO BpeMs noxoza 3Tou (Tonnbl MapyToB)!
MycTb paaytoTCsl OHM, Kak KOpOBbI Ha nacToumLue!

OknmKan ux, yaansitowmxcs, Kak ctapbix gpysen!

Bocnoi B necHe (1x), nobawmx (31o)!



